
Tiệc Thánh

How Deep the Father’s Love For Us

1. How deep the Father’s love for us, How vast beyond all measure,
That He should give His only Son To make a wretch His treasure.
How great the pain of searing loss – The Father turns His face away,
As wounds which mar the Chosen One Bring many sons to glory.

2. Behold the man upon a cross, My sin upon His shoulders;
Ashamed, I hear my mocking voice Call out among the scoffers.
It was my sin that held Him there Until it was accomplished;
His dying breath has brought me life – I know that it is finished.

3. I will not boast in anything, No gifts, no power, no wisdom;
But I will boast in Jesus Christ, His death and resurrection.
Why should I gain from His reward? I cannot give an answer;
But this I know with all my heart – His wounds have paid my ransom.

Chúc Phước

Tôn Vinh Chúa, Nguồn Của Mọi Ơn Phước
Tôn vinh Chân Thần nguồn ơn vô đối.
Dưới đất chúng sinh tụng mỹ khắp nơi.
Trời cao cũng chung ca ngợi Ba Ngôi.

Chúa Cha, cùng Con, Thánh Linh muôn đời . . .Amen!

Sự Bình An Của Đấng Christ

Sự bình an của Đấng Christ ở cùng anh chị em.

Và sự bình an cũng ở cùng mục sư.
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Thật người ta xưng có các thần khác, hoặc ở trên trời, hoặc ở dưới đất,
(bởi đó họ thờ nhiều thần nhiều Chúa), về phần chúng ta,
chỉ có một Đức Chúa Trời mà thôi, là Đức Chúa Cha,
muôn vật bởi Ngài mà ra, và chúng ta hướng về Ngài;
lại chỉ có một Chúa mà thôi, là Đức Chúa Jêsus Christ,
muôn vật đều nhờ Ngài mà có, và chúng ta cũng vậy.

1 Cô-rinh-tô 8:5-6



Khúc Dạo Đầu

Kinh Thánh Đối Đáp
(Thi-thiên 115:1-4, 8, 18)

Hỡi Đức Giê-hô-va, nhân vì sự nhân từ và sự chân thật Ngài,
Sự vinh hiển chớ về chúng tôi, chớ về chúng tôi, Bèn là đáng về danh Ngài.

Vì sao các ngoại bang nói rằng: Đức Chúa Trời chúng nó ở đâu?
Đức Chúa Trời chúng tôi ở trên các từng trời;
Phàm điều gì vừa ý Ngài, thì Ngài đã làm,

Hình tượng chúng nó bằng bạc bằng vàng, Là công việc tay người ta làm ra.
Phàm kẻ nào làm hình tượng, và nhờ cậy nơi nó. Đều giống như nó.

Nhưng chúng tôi sẽ ngợi khen Đức Giê-hô-va,
Từ bây giờ cho đến đời đời. Ha-lê-lu-gia!

Thánh Ca Tôn Vinh
Tung Hô Danh Chúa ( tc.26 )

1. Ngợi danh Jêsus rất oai quyền thay! Các thiên thần sấp trước Ngài
Cung hiến vương miện tôn Christ lên ngai, Tung hô danh Chúa quyền oai!
Cung hiến vương miện tôn Christ lên ngai, Thành kính tôn Chúa muôn loài!

2. Phàm ai trong giống A-đam tự lai, Đã được chuộc bởi ơn Ngài;
Cung kính tôn thờ nghiêng dưới bệ ngai, Tung hô danh Chúa quyền oai!
Cung kính tôn thờ nghiêng dưới bệ ngai, Thành kính tôn Chúa muôn loài!

3. Nguyền ta chung các thánh trên trời nay, Kính cung quì dưới chân Ngài
Ca khúc muôn đời tôn Christ lên ngai, Tung hô danh Chúa quyền oai!
Ca khúc muôn đời tôn Christ lên ngai, Thành kính tôn Chúa muôn loài!

4. Tội nhân yêu Chúa chẳng khi nào phai, Nuốt cay ngậm đắng bao nài.
Bao chiến thắng vật đem hiến trước ngai, Tung hô danh Chúa quyền oai!
Bao chiến thắng vật đem hiến trước ngai, Thành kính tôn Chúa muôn loài!
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Suy Ngẫm Lời Chúa
The Gospel Story

( Phi-líp 2:5-11 )
Rev. Josh Fikkert

Hãy có đồng một tâm tình như Đấng Christ đã có, 6 Ngài vốn có hình Đức Chúa Trời,
song chẳng coi sự bình đẳng mình với Đức Chúa Trời là sự nên nắm giữ; 7 chính Ngài đã
tự bỏ mình đi, lấy hình tôi tớ và trở nên giống như loài người; 8 Ngài đã hiện ra như một
người, tự hạ mình xuống, vâng phục cho đến chết, thậm chí chết trên cây thập tự. 9 Cũng
vì đó nên Đức Chúa Trời đã đem Ngài lên rất cao, và ban cho Ngài danh trên hết mọi danh,
10 hầu cho nghe đến danh Đức Chúa Jêsus, mọi đầu gối trên trời, dưới đất, bên dưới đất,
thảy đều quì xuống, 11 và mọi lưỡi thảy đều xưng Jêsus Christ là Chúa, mà tôn vinh Đức
Chúa Trời, là Đức Chúa Cha.
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Lời Cầu Nguyện Chung
Lạy Cha chúng con ở trên trời,
danh Cha được tôn thánh!

Nước Cha được đến, ý Cha được nên,
ở đất cũng như ở trời.

Xin cho chúng con đồ ăn đủ ngày!
Xin tha tội lỗi chúng con,

như chúng con tha kẻ phạm tội nghịch cùng chúng con!
Xin chớ để chúng con bị cám dỗ,
song cứu chúng con khỏi Điều Ắc,

Vì nước, quyền, vinh hiển
đều thuộc về Cha đời đời vô cùng. Amen!

Dâng Hiến

My Heart Is Filled With Thankfulness

Thánh Ca Sự Chuẩn Bị
At the Name of Jesus ( 163 vv.1,3-5 )

1. At the name of Jesus ev’ry knee shall bow,
ev’ry tongue confess him King of Glory now.
’Tis the Father’s pleasure we should call him Lord,
who from the beginning was the mighty Word.

3. Humbled for a season to receive a name
from the lips of sinners unto whom he came,
faithfully he bore it spotless to the last,
brought it back victorious, when from death he passed.

4. In your hearts enthrone him; there let him subdue
all that is not holy, all that is not true:
crown him as your Captain in temptation’s hour:
let his will enfold you in its light and pow’r.

5. Brothers, this Lord Jesus shall return again,
with his Father’s glory, with his angel train;
for all wreaths of empire meet upon his brow,
and our hearts confess him King of glory now.
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Cảm Tạ và Cầu Thay

Xưng Nhận Đức Tin

What did Christ’s humiliation consist of?

Christ’s humiliation consisted of his being born,
and that in a low condition, made under the law,

undergoing the miseries of this life,
the wrath of God, and the cursed death of the cross;

in being buried and continuing under the power of death for a time.

What does Christ’s exaltation consist of?

Christ’s exaltation consists of
his rising again from the dead on the third day,

in ascending up into heaven,
sitting at the right hand of God the Father,

and in coming to judge the world on the last day.

( Westminster Shorter Catechism QA 27, 28 )

Tôn Vinh Ba Ngôi
Tôn vinh danh Cha thiên thượng,

Và Vua Jêsus, cùng với Đức Thánh Linh.
Như luôn hằng có trong ban đầu,
Hôm nay và mãi không thay dời.

Ba Ngôi vinh hiển. . .Amen! Amen!
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Xưng Nhận Tội Lỗi

Hãy có đồng một tâm tình như Đấng Christ đã có,
Ngài vốn có hình Đức Chúa Trời,

song chẳng coi sự bình đẳng mình với Đức Chúa Trời là sự nên nắm giữ;
chính Ngài đã tự bỏ mình đi, lấy hình tôi tớ và trở nên giống như loài người;

Lord Jesus,
although we are called to follow you into servanthood,

we confess that we have avoided service and spurned humility.
We know that your name alone is to be glorified,
but we have sought to make our own names great

and to glory in ourselves.
We have been called to put on the mind of Christ,
but instead we have followed the spirit of our age.

Forgive and renew us, Lord Christ,
that we might live to glorify your name. Amen.

Còn anh em ngày trước vốn xa cách Đức Chúa Trời,
và là thù nghịch cùng Ngài bởi ý tưởng và việc ác mình,

nhưng bây giờ Đức Chúa Trời đã nhờ sự chết của Con Ngài
chịu lấy trong thân thể của xác thịt mà khiến anh em hòa thuận,

đặng làm cho anh em đứng trước mặt Ngài cách thánh sạch không vết,
không chỗ trách được;

Tạ ơn Đức Chúa Trời! Amen.

( Thi-thiên 115; Phi-líp 2:5-7; Cô-lô-se 1:21-22 )
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Thánh Ca Nguyện Ước

Come Behold the Wondrous Mystery

1. Come behold the wondrous mystery In the dawning of the King
He the theme of heaven’s praises Robed in frail humanity
In our longing, in our darkness Now the light of life has come
Look to Christ, who condescended Took on flesh to ransom us

2. Come behold the wondrous mystery He the perfect Son of Man
In His living, in His suffering Never trace nor stain of sin
See the true and better Adam Come to save the hell-bound man
Christ the great and sure fulfillment Of the law; in Him we stand

3. Come behold the wondrous mystery Christ the Lord upon the tree
In the stead of ruined sinners Hangs the Lamb in victory
See the price of our redemption See the Father’s plan unfold
Bringing many sons to glory Grace unmeasured, love untold

4. Come behold the wondrous mystery Slain by death the God of life
But no grave could e’er restrain Him Praise the Lord; He is alive!
What a foretaste of deliverance How unwavering our hope
Christ in power resurrected As we will be when he comes

Xưng Nhận Đức Tin

Ê-sai 45:14-25

This is the word of the Lord.

Tạ ơn Đức Chúa Trời.
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